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Dutch: Dit artikel bezoekt de geschiedenis van het derde vers, Taxos nes nacaow e t6orc acjwm
nurNovcwTHpra. Mijn kracht en mijn lof is de Heer, en hij is mijn verlossing geworden, van het
meest populaire Koptische hymne in de Heilige Pascha, ewx e txose— Aan u zij de kracht’.
Deze vers is afkomstig uit psalm 118 en lijkt te zijn toegevoegd aan het oorspronkelijke hymne
in de twintigste eeuw. In de afgelopen decennia is een andere zin evcwThpia eqowa — Heilige,
toegevoegd, die geen bijbelse of liturgische verwijzing heeft. Hoewel de media heeft geholpen
bij het verspreiden van deze laatste toevoeging, zouden deskundigen op het gebied van de Kop-
tische taal en liturgie het oude literatuur- en opnamemateriaal opnieuw moeten bekijken om
dergelijke taalkundige fouten te corrigeren.

English: This article searches the history of the third verse, Taxou nes nacaor me n6orc aqwwn wur
NowcwTHpia — My strength and my praise are the Lord who became to me a salvation, of the
most popular Coptic hymn in the Holy Pascha, ewk Tetxos — Yours is the power. This verse is
taken from psalm 118, and seems to have been added to the original hymn in the 20th century.
Over the past few decades, another phrase ewvcw-THpra eqova was added, which has no biblical
or liturgical reference. Although the media has assisted in spreading the latter addition, the
enlightened Coptic language and liturgy experts should revisit the old literature and recordings
to address such linguistic error and correct it.

French: Cet article vise a étudier I’origine et ’histoire de I'ajout du verset « -Taxosu nest macrow
e TT601C AW NHINOTCWTHPIA ) — Le Seigneur est ma force et ma louange, et il est devenu mon
saluty, qu1 est le troisiéme verset du célébre hymne Copte Pascal ewk Tetxon — A toi appartien-
nent la puissance et la gloire. Ce verset, tiré du Psaume 118, semble avoir été ajouté a ’hymne
original dans les années 1920. Au cours des dernieres décennies, I'expression « evcw Tupa ejoval —
saint salut » a été ajoutée, sans aucun support biblique ou liturgique. Malgré leur large diffusion
grace aux médias sociaux, les experts en langue copte et les spécialistes des manuscrits litur-
giques doivent reconsidérer et corriger ces termes linguistiques, ainsi que les enregistrements
audio en circulation.
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German: Dieser Artikel erforscht die Geschichte der dritten Strophe, Taxos nest macsow me t6orc
agqwwr nur NovewThpra — Meine Stirke und mein Lied ist der Herr, er ist fiir mich zum Heiligen
Retter geworden, des beliebtesten koptischen Hymnus in der Heiligen Pascha, ewx Te txou —
Dein ist die Kraft. Diese Strophe stammt aus Psalm 118 und scheint im zwanzigsten Jahrhun-
dert zu dem urspriinglichen Hymnus hinzugefiigt worden zu sein. In den letzten Jahrzehnten
wurde eine weitere Phrase, ewcwTupia eqowras, hinzugefiigt, die keinen biblischen oder litur-
gischen Bezug hat. Obwohl die Medien dazu beigetragen haben, diese spitere Erginzung zu
verbreiten, sollten die aufgekldrten Experten der koptischen Sprache und Liturgie die alte Lit-
eratur und Aufnahmen erneut untersuchen, um solche sprachlichen Fehler zu adressieren und
zu korrigieren.

Greek: Avto 1o apBpo avalntd v 16Topic TOL TPITOV CTiYOV, Taxowu New TATMOT TTe THOIC AYWWT
nut NowewTHpra' — H dOvapun pov kot 1 awveon pov givar o Koprog pov mov €yve yio péva Ayia
Yompia’, Tov mo npoeilovg Kortikod duvov oto Ayto Idoyo, OwK T€ FA0M — Tov avnkel M
Svvapn. Avtdg o oTixog TPoépYETOL 0o TO Wadud 118 kou Paivetol vo TPooTEONKE GTOV OPYIKO
vuvo kotd Tov 200 awmvo. Ta televtaio ypdvia Tpootédnke Eva GALO GTO(EIOs evcw THpra eqjowvaB
(‘evowbpio Epovdf’), To omoio dev Exet BiPAkn 1 Aettovpykn avaeopd. [Tapd tyv gupeia diddoon
TOL HEGM TOV HECOV KOWVMVIKNG SIKTOMGNG, £ival ovarykaio Y10, Tovg 101kovg oty Komtikn yAdooo
KOl TO AELITOVPYIKA ¥EPpdypapa vo enoveEeTdoovy TV ToAOd Aoyoteyvio Kot TIG MXOYPOPNCELS
TPOKEEVOL VO, S10pHDGOVY TETOW YAOGGKE Ao

Italian: Questo articolo esplora la storia e I'aggiunta dell’espressione ‘mia forza e mio canto ¢
il Signore, egli ¢ stato la mia salvezza’. Questa espressione corrisponde al terzo versetto nella
popolare lode della Santa Pasqua, ewx Tetxore — A te la forza e la Gloria’. Questo versetto,
tratto dal salmo 118, sembra essere stato aggiunto all’inno originale negli anni Venti del secolo
scorso. Negli ultimi decenni ¢ stata aggiunta un’altra espressione, ‘Santa salvezza’, la quale
non ha alcun riferimento biblico o liturgico. Anche se i media hanno contribuito a diffondere
quest’ultima aggiunta, gli esperti di lingua copta e dei manoscritti liturgici dovrebbero riconsid-
erare questa terminologia e le correnti registrazioni e correggerli.

Swedish: Denna artikel utforskar historien bakom den tredje versen -Taxos ness nacuos e n6oic
acwwt nur vovewThpra — Min styrka och min lovsdng dr Herren som blev min frilsning”i den
populéra koptiska hymnen under den Heliga Pasken ewxk -re txose — Din 4r makten’. Denna vers
ar hamtad fran psalm 118:14 och verkar ha lagts till den ursprungliga hymnen under 1900-talet.
Under de senaste decennierna har en annan fras © evcwrupra eqova — helig frilsning °, lagts till,
vilken saknar biblisk eller liturgisk referens. Aven om medierna har hjilpt till att sprida detta
senare tilldgg, bor de upplysta koptiska sprak- och liturgiexperterna atervinda till den gamla
litteraturen och inspelningarna for att adressera sadana sprakliga fel och korrigera dem.

The most famous prayer of the Holy Pascha in the Coptic church is ewk e txon —
Yours is the power. It is the starting praise of all Pascha hourly prayers. Being sung
12 times in each hour and 636 times throughout the Holy week, ewx -re txos is one
of the most popular hymns in the Coptic church throughout all generations. It is
taught in Sunday schools, and even new comers to church learn it easily because of
its repetitive pattern and its simple melody that is syllabic in nature which does not
require melismatic singing. ewk e txou — Yours is the power, is the chorus chant of
the hymn, which is repeated 3 times in an alternating fashion, followed by two verses
as responses: €uuanovna mennowt menowpo — Emmanuel is our Lord and King (first
response) and na6oic lucowc mixpicToc nacwTHpNasaeoc — my Lord Jesus Christ my Good
Savior (second response). On Good Friday, a third verse is added to the hymn, -raxos
New macuow e Gorc aqwm Nut vovewTHpra — My strength and my praise are the Lord
who became to me a salvation. Although the exact history of such addition is not well
documented, its objective could be highlighting the fulfilment of the human salvation
that happened through the death of Lord Jesus on the cross on Good Friday.
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Over the last few decades, it has been noticed that the lyrics of the hymn have been
changed and the ending of the third verse has become ewvcwTnpia eqovas. This paper
sought to discuss the accuracy of such change.

The paschal praise ewx -re txose seems to be textually based on the verse “Yours, O
LORD, is the greatness and the power and the glory and the splendor and the majesty,
for everything in heaven and on earth belongs to You’, I Chronicles 29:11 and also the
verse ‘For Thine is the kingdom, and the power, and the glory, forever’ Matthew 6:13.
The two verses €usanowHn nennowt nenowpo and naboic lucove mixpicToc macw THp Navasoc
are simple praising compositions, that are very familiar in the Coptic culture, being
repeated in many other prayers. The third verse Taxou neu nacauow ne n6orc acwm nu
NowcwTHpra 1s a direct quotation from psalm 118:14, which fits nicely the events of
fulfilment of human salvation, the Lord Jesus went through during the Pascha week,
particularly in Good Friday.

To accurately discuss the meaning of the third verse, Taxos Next macaow e 6orc acjy
w1 NHIvovcw THpia, 1N order to determine its origin we searched the original languages
of the Old Testament including the psalms. The original Hebrew and Greek transla-
tions of Psalm 118:14 are

Avvaypic pov kot bpvog elvar o Kopiog, ko £yewvev €1g gpé cotplio.
YR PTIL NN 1Y

(Psalm 117,118:14) Lada J jla a5 )l e yig S48

[The LORD is my strength and song, and has become my salvation

TAX0L NEQ 116:0!10'6‘ 1'[9}[60]0 aqg;mm NHIEVCWTHpIA

Of note, the word salvation has been mentioned in many other places in both the Old and
the New Testaments

Firstly, without adding an adjective
(1) The LORD is my strength and song, and he has become my salvation (Exodus 15:2)
PR 7ML
(2:15) 5. =M Jla M ganlig (S5 )l

O Koprog givar 1 dOvopig pov Kot to dopd pLov, Kot €6tadn n cotmpio pov
ovBoHeoc New 0vpey2WBC EBOA 21X WI AYWWTII NHI EFCWTHPIA

(2) I will praise You: for You have heard me, and have become my salvation. ‘
(R1:118 ) o . Lada J &y s I il Y laaal

Y I I 02 TR

O&ho og 00&oAoYel, H10TL OV ETNKOVOAG KAl £YEIVEG €1 EUE GMOTNPIL.
trnaovwne nak eBo Il6orc xeakcw Ten eporovoe, AKWWIT NHI €70TXA!
(3) I will also clothe her priests with salvation
(16:132) 30 Ladla () LS
YUY W2 HIO)
KoL TOVG 1EPEig antng BEA® evdvcel cotnpioy

NecovHB ere 21w ToY NovorXal
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(4) LORD JEHOVAH is my strength and my song; he also has become my salvation
(2:12) ol Ladla e sy e yig (558 0 54z 0l
YW 7L
Kvptog 0 ®@gdg givar ) dHvapig pov Kot to dopa kot €5tédn 1 cotnpio pLov
nawo Neumacuo e [I6oic ovoe agwwm nHrevorxar
(5) I have brought near my righteousness, and I will not be slow with the salvation
that is from me: I have given salvation in Sion to Israel for glory.
(13:46) 3. Lada g B Jaals, ALY DA gy ¥ (5 pon B 38
AYIWR PRI AN MR X7 NI PN KD NPT NI
Hyyloa TV d1KalocHVNV LoV Kol TV coTnpiov Ty wap’ Lol ov Ppoaduvd- dédmKa
&v Z1ov cotmpiav 1@ lopon gig 60&aopa.
A16PE TAAIKEOCTNH SWNT NEL TAMESUHI 0702, TIIOVXA! €EBOA &1 TOT Tnaepeqch an art den
CION NOTOTXAI ETWOT MITICA
(6) that You should be for salvation unto the ends of the earth.
47:13) g). oY) (il M Ladla el 5l
dud va ot Tpog complov £mg eaYETOL TG YNG
EOPEKWWITI ETOTXAI WA ATPHEY UTTKAR!
(7) Blessed be the Lord God of Israel; for he has visited and redeemed his people
(68:1) 5 Auntd 6138 i 5 2581 43 5l yusd al) ol s
€VAOYNTOG KLPLOG 0 BEOG TOL IGPONA OTL ETECKEYNTO KOl ETOUNGEV AVTPOCLY T AN
0VTOV

YeuapworT Nxe Prow T uricpanA xe agxenTIYINI 0702, adipr Novcw T umeyAaoc

Secondly, with an added adjective ‘eternal’
* But Israel shall be saved in the LORD with an everlasting salvation

(17:45) 1, L) Ladla )l alid J) ol Ll
O d¢ Iopanh Bérel cmb1| d1é tov Kvpiov cmtnpiav aidviov

TUCPAIHA NANOR,EL1 €BOA 2,1 TEN TT60IC NOWNO2 €12 NENER,

* but by his own blood he entered in once into the holy place having obtained eternal
redemption

(12:9) e L )ad 2 b Gl BY) ) Baad 53 je JA0 4l oy
‘Ot 0¢ 10D idiov aipatog gicAbev Epdmal €ig o dyla aimviay AVTPOGLY EDPANEVOS
AANA €BOA 2,1 TEN TTEYCNOY LI 10900
€ayi 507N ENEOOTAB NOVCOT €ag %I NovcwT NeNed,

* How shall we escape, if we neglect so great salvation

(3;2) e o ylade 138 Ladla Ulaa) () o et (o<
g Nueic Oélopey ekQOYeL, €0V AUEACMUEY TOGOV LEYAANY GmTNpiay
TWC ANON TENNA Wep €BOA ANWANEPAVEAEC enainigyT Novxal

Pascha liturgical books and interviews:
We searched some of the available nacxa — Pascha books to determine the chronology
of the additions that happened to the ewxk -retxoun — yours is the power hymn, over the
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years. The two oldest books, published in 1920, ‘Service of the Deacon’ collected by
Ecladius Bek Labib (1920), and ‘Dallal and the arrangement of Good Friday and the
Glorious Easter’ by Father Philotheos al-Maqari, Father Barnabas Al-Barmoussi and
Cantor Michael Gerges’ (1920) did not contain the phrase -Taxos ness macaow e 6orc.
Likewise, the same phrase was not mentioned in Dallal of the Holy Week collected
by Father Atallah Arsanios Al-Muharraqi (1971). Interestingly, the phrase Taxos wes
nacuow e borc agbwmi nHr vowew THpia — My strength and my praise are the Lord who
became to me a salvation started to appear in the early 1970s, in a Euchologion pub-
lished by El-Mahaba Coptic Orthodox Society. In a discussion with Dr Labib Gorgy,
a senior Coptic chanter, he confirmed that they never sang -raxou weu nacuow ne néorc
before the late bishop Anba loannis started his bishopric service in Tanta in 1972.
Likewise, in an interview with Dr Roushdi Demian, a Senior chanter confirmed that
at St Marks Cathedral in Alexandria they used to chant -raxos wesu nacaow ne n6orc
aqwomn nurvovew THpra — My strength and my praise are the Lord who became to me a
salvation in the typical Alexandrian melody, until the late seventies when they were
instructed to follow the Cairo melody and to add the word eqowas after ewcw THpia.

In view of the above references, it seems that the third verse, the phrase Taxon
New Tiacow Tie 6orc acww nur vowecw THpra Was added to the Paschal prayers in the 20th
century. It may have been known in some places and not others a little before that
time. This analysis is supported by the most recent appearance of that phrase in the
Eucholgian published in the late sixties. As is the nature with publishing houses, par-
ticularly of small communities, as is the case with the Coptic church, they copy each
other. So, once a new material appears, particularly in commonly used books, Pascha
and deacon service books, they get copied without any critical search, hence the wide
spread of the last additions.

Again according to the above evidence, it seems that Taxos Nest macuow me 6o1c acjw
wninuvovewTHpia Was added first, and practiced in a number of places including Alex-
andria, Tanta and even Cairo, since the publishing office of the ‘ElMahaba Society
is in Cairo where the largest market for Christian book selling was and still remains.
Interestingly, the Pascha service book by Fr Arsanios Al-Muharaqi, from upper
Egypt did not include that verse, suggesting that it was first added around the Cairo
region then got spread to Alexandria and the delta region.

As for replacing the word “Nowcw-THpra‘ by ‘evcw Thpra eqovas’ it is certainly a more
recent addition, again probably starting from Cairo, that coincided with the start of
mobile recorders and later on video recordings which allowed its fast spread. Add
to this, the then move for changing most regional hymnology to follow the Cairo
school must have helped the wide spread of such addition. While the person respon-
sible for such change is not known, it seems that he added the Arabic word first,
which later on got wrongly translated into Coptic. The correct adjective should be
‘ecovaB’ and not ‘eqowas’ because the word ‘evcwTnpra’ is in this case of the indefinite
feminine singular from ‘ewcw-upia’, and therefore the relative noun that follows it
(which replaces the adjective or description). He might have added the word ‘eqowas’
in Arabic first to serve adjusting the melody he desired in the twelfth time ewk e
txose Which is sung in Arabic, then tried to translate it into Coptic, but that was
not accurate. This suggestion is based on the time this addition took place when
the Coptic language was somewhat poorly practiced and understood. The critical
research in Coptic hymnology could find other similar examples, although rare.

On the other hand, the suggestion that the addition of -Taxos nessnacsow has possi-
bly emerged by 14th century from the St Mary’s church, Haret El-Rum and aqwnrnm
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Nowcw-THpia Was possibly popularised by the 17th century by Philemon Kamel cannot
be confirmed based on the clear evidence we presented above. In the early 2000s, dea-
con George Andrawes Salib assumed erroneously that the Coptic has a grammatical
mistake, and offered a new version that matches Arabic.

In conclusion, based on the above analysis of our biblical verses and liturgical pub-
lication, it is very clear that replacement of the original scriptural word Nowvcw-Tupia by
the recent addition of ewcw-THpia eqowas is not liturgically accurate. It would be better
revisiting the old recordings of the original hymn and correcting such unnecessary
confusion.
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